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1. HEJIX OCBOEHUA JTUCHUIIJIMHBI

1.1 |Lenu: o3HaKOMJIEHHME CTYJEHTOB C OCHOBHBIMM TEOPETHUYECKHUMH IIOJIOXKEHUSAMU COBPEMEHHOM JIEKCHKOJIOTHU
AHTJIMICKOTO $3bIKa; MPUOOIIEHHWE K COBPEMEHHOM TEOpHH CJIOBa M MPAKTHKE ero 3(PQEeKTHBHOTO HCIOJIb30BaHUs,
(hopMHpOBaHHE YMEHHI U HaBBIKOB JICKCHUECKOTO aHATN3a CII0Ba

2. TPEBOBAHMUA K PE3YJIbBTATAM OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI

OIIK-1: CnocofeH mNpPUMEHATh CHCTEMY JHHTBUCTHYECKMX 3HAHMH 00 OCHOBHBIX (JOHETHYECKUX, JIEKCHYECKHUX,
rpaMMAaTHYeCKUX,  CJIOBOOOPAa30BaTebLHbBIX siBJIeHUsIX, opdorpaduu W  NYHKTyauuMd, O  3aKOHOMEPHOCTAX
(pyHKUMOHUPOBAHNS U3Y4Ya€eMOr0 HHOCTPAHHOIO SI3bIKA, er0 QYHKIHOHAJIBHBIX PA3HOBUAHOCTSIX;

B pe3yabTaTe 0CBOCHUS TUCHUILTHHBI 00yJAIOIIHIACS TOJI/KEH:

3HaTh:

IpaBuiia CIOBOOOPa3OBaHMA HM3Y4aeMOTO SI3bIKA, CIIOCOOBI IMOMOTHEHMs s3bIKa, OCHOBBI JIEKCHKOTpa(uU, OCHOBHBIE IMOHSATHUS U
TEpPMHHBI JIEKCUKOJOTHH, OCHOBHbBIE MPUHIMIBI M CUCTEMHBIE OPraHM3alluM JIEKCHYECKUX €AMHMI[ (COOTHECEHO C HMHAMKAaTOpOM
OIIK-1.1);

YMmeTh:

MPUMEHSTh MpaBWiia CIOBOOOPA3OBaHHS B M3y4aeMOM SI3bIKE, TOJIB30BaThCS JIEKCUKOTpaQHISCKMMU HCTOYHHKAMH (COOTHECEHO C
naaukaropom OIIK-1.2);

Bnangern:

HAaBBIKAMH JIMHTBUCTUYECKOTO aHATHM33, 3HAHUSMH 00 OCHOBHBIX JIEKCHUECKHUX OCOOCHHOCTSX H3Y94aeMOTO sI3bIKa (COOTHECEHO C
nnaukaropom OIIK-1.3);

3. CTPYKTYPA U COAEP KAHME JUCHUIIJINHBI

Pa3nen 1. Linguistic units and word formation

Ne HaumenoBanue Tembl / Bua 3ansarus Cemecrp Yacos Kowmeren- Jlureparypa
/ Kype HUH

Types of linguistic units. General and specialized lexicology,

descriptive and historical, applied and comparative. The subject, goals

and objectives of lexicology, its relationship with other linguistic L1, 112, 1.3,
.1 |5 . . L C 4 2 OIIK-1 J1.4,J12.1,J12.2,

disciplines (phonetics, grammar, stylistics and sociolinguistics). The 2.3

main aspects of studying the vocabulary of the target language: ’

structural-semantic, functional, pragmatic and cognitive. / Jlek /

Lexicology as a linguistic discipline. The subject and objectives of JI1.1, JI1.2, JI1.3,
1.2 |lexicology. Types of linguistic units 4 2 OIIK-1 JI1.4,J12.1, J12.2,

/Tp/ J12.3

Comppletive is a related form that differs historically from affixes,

since it is borrowed from other languages in which it existed in free

form, it occurs in complex and derivative words that do not exist in JI1.1, J11.2, J11.3,
1.3 |the languages from which they were borrowed. Splinters are the result 4 12 OIIK-1 J1.4,J12.1, J12.2,

of cutting off the beginning or end of a word, producing new words by J12.3

analogy with the original phrase

Talks and presentations using LibreOffice / Cp /

Ways of word formation. The role of word-formation processes in JI1.1, J11.2, JI1.3,
1.4 |replenishing the vocabulary of the first foreign language. The main 4 2 OIIK-1 J1.4,J12.1, J12.2,

functions of word formation. / Cp / 2.3

Word formation as a linguistic discipline, its objects and tasks. The JI1.1, JI1.2, J11.3,
1.5 |main ways of word formation. Secondary ways of word formation 4 2 OIIK-1 JI1.4,J12.1, J12.2,

/Tp/ J2.3

Suffixation. Suffix functions. Suffix classifications. Prefix. Prefix

functions. Prefix classifications. Composition. Characteristic features

of compound words in all languages and in English. Ways to form

compound words. Classification of compound words. Conversion, its JI1.1, J11.2, JI1.3,
1.6 |essence. Classifications of convertible verbs, nouns and other parts of 4 2 OIIK-1 JI1.4,J12.1, J12.2,

speech. Semantic derivation criteria. Substantiation of adjectives J12.3

Talks and presentations using LibreOffice

Cambridge Dictionary - On line cnoBapp u  Te3aypyc

http://dactionary.cambridge.org/ru/ / Cp /
17 Phraseology. Free (variable) and stable phrases. The theory of valence 4 ) OIK-1 JI1.1, JI1.2, J11.3,
" |and the main types of word combinations in the target language. / J11.4,J12.1, JI2.2,




Jlex / J2.3
The question of phraseology as an independent linguistic discipline.
Three basic understandings of the volume of phraseology. The ratio of JI.1, JI1.2, J11.3,
1.8 |phraseological units and words. The main criteria of phraseological 4 2 OIIK-1 J11.4,J12.1, JI2.2,
units: stability, separate formation, rethinking of meaning. Definition J12.3
of PU. Ways of PU formation / Cp /
Phraseological concepts of A.l. Smirnitsky, A.V. Kunina, I.V. Arnold,
V.V. Vinogradov. PU classification problem. Semantic classification of JI1.1, J11.2, JI1.3,
1.9 |phraseological wunits. Structural classification of PU. Syntactic 4 12 OIIK-1 J11.4,J12.1, J12.2,
classification of phraseological units. J12.3
Talks and presentations using LibreOffice / Cp /
Pasnen 2. Semasiology
Ne HaumenoBanue Temsl / Bun 3ansatus Cemectp Yacos Kowneren- Jlutepartypa
/ Kype MU
Word - meaning - concept. The problem of determining the lexical
meaning of a word in linguistics. Various approaches to the definition JI1.1, JI1.2, JI1.3,
2.1 |of lexical meaning: its interpretation as a representation of the subject; 4 2 OIIK-1 JI1.4,J12.1, J12.2,
as concepts; as a relationship between a sign and an object; sign and J12.3
representation, etc. / Jlek /
The word, its sound form and meaning. Lexical meaning of the word. L1, JT1.2, 1.3,
22 . . . 4 2 OIIK-1 J1.4,J12.1,J12.2,
Concept. Their relationship / ITp / 2.3
Change the meaning of a word. Semantic processes and types of
logical associations on which they are based (transfer based on the JI1.1, JI1.2, JI1.3,
2.3 |similarity of concepts and transfer based on the adjacency of 4 2 OIIK-1 JI1.4,J12.1, J12.2,
concepts). J2.3
Talks and presentations using LibreOffice / Cp /
Semantic changes. The lexical meaning of a word in the general
structure of its meanings. The basic nature of the lexical meaning in JI1.1, J11.2, J11.3,
2.4 |the general structure of its meanings. The unity of the lexical and 4 2 OIIK-1 J1.4,J12.1,J12.2,
grammatical meaning of a word as its main feature that distinguishes a J12.3
word from a morpheme. / JIek /
Historical variability of the semantic structure of the word. Non- JI1.1, J11.2, J11.3,
2.5 |linguistic reasons for changing the word meaning of the word. 4 2 OIIK-1 J11.4,J12.1,J12.2,
Language reasons for changing the meaning of the word. / ITp / J12.3
Expansion and narrowing of meaning as a special case of transfer by
contiguity or similarity, as a result of which a broader (general) or JI1.1, JI1.2, JI1.3,
2.6 |narrower (special) one arises. The so-called "improvement" and 4 12 OIIK-1 JI1.4,J12.1, J12.2,
"deterioration" of the meaning; extralinguistic nature of these terms. J12.3
Talks and presentations using LibreOffice / Cp /
Polysemy, homonymy, antonymy, synonymy. The concept of a L1, T1.2, 1.3,
2.7 : 2 ¥ ’ 4 2 OIIK-1 J1.4,J12.1,J12.2,
variant, invariant, variation. / JIek / 3
Polysemy, its role in language and the reasons for this phenomenon.
Homonymy. Definition of homonyms. Sources of English homonyms. JI1.1, J11.2, JI1.3,
2.8 | The problem of defining synonyms. Synonymy criteria. Antonymy as 4 2 OIIK-1 J1.4,J12.1,J12.2,
a reflection of the semantic relationship of opposition J12.3
/Tp /
Pazgen 3. English vocabulary
Ne HaumeHnoBanue Tembl / Bua 3ansatus Cemectp Yacos Kowneren- Jlutepatypa
/ Kypc 10107
JI1.1, J11.2, JI1.3,
3.1 | The origin of the vocabulary; primordial vocabulary / JIek / 4 2 OIIK-1 J1.4,J12.1,J12.2,
2.3
The genetic composition of the vocabulary of modern English-Indo-
. RO . JI1.1, J11.2, JI1.3,
32 European and common Qermamc layers as the hlstorlcal basis of Fhe 4 2 OIK-1 1.4, 2.1, 2.2,
vocabulary of the English language. The main features of native
. 2.3
English words. / I1p /
Classification of borrowings by aspect: phonetic, tracing, semantic
and morphemic. Classification of borrowings by the degree of JI1.1, JI1.2, J11.3,
3.3 |assimilation: partially assimilated, fully assimilated, non-assimilated 4 4 OIIK-1 J1.4,J12.1,J12.2,
(barbarisms). J2.3

Cambridge Dictionary - On line crmoBapp u  Te3aypyc




http://dactionary.cambridge.org/ru/ / Cp /
. . . JI1.1, J11.2, J11.3,
Enrichment of the vocabulary of the English language through foreign
34 . g . . 4 2 OIIK-1 J11.4,J12.1, 712.2,
language borrowings. Reasons for borrowing. Classification / Jlek / 3
Borrowing as a process of mastering a foreign language word and as
. . L JI1.1, J11.2, J11.3,
its result. Reasons, ways and form of borrowing. The historical
3.5 . . .. . 4 2 OIIK-1 J11.4,J12.1, 712.2,
sequence of borrowings from Latin, Scandinavian dialects, Norman 2.3
and Parisian dialects of the French language, etc. / Ilp / )
Classification of borrowings by the languages from which they are
borrowed: Latin, French, Scandinavian, Russian, Italian, French, etc.
o L .. JI1.1, J11.2, J11.3,
Characteristics of each layer: chronology, historical conditions,
3.6 . .. . 4 8 OIIK-1 JI1.4,J12.1, J12.2,
volume, semantics, degree of assimilation. International vocabulary, 3
its characteristic features. Etymological doublets (Latin, French, ’
Scandinavian origin) / Cp /
Lexicography. Origin of Americanisms; types of differences between L1, 1.2, 1.3,
3.7 L. . . 4 2 OIIK-1 JI1.4,J12.1, J12.2,
British and American English / Jlek / 3
The main problems of English lexicography. The main problems of
American lexicography. The goals and objectives of compiling JI1.1, JI1.2, JI1.3,
3.8 [dictionaries. Historical and economic reasons for the spread of the 4 2 OIIK-1 J11.4,J12.1, J12.2,
English language outside of England. Features of the English J12.3
language in the USA /Ilp /
n . 6 N JI1.1, J11.2, J11.3,
39 OArOTOBKA  KypCOBOH paboTsi. epeucHb TEM IMPEACTAaBICH B 4 20 OIK-1 14121, 122,
IMpunoxenun 1 k paboueii mporpamme qucuuruiaasl / Cp / 3
JI1.1, J11.2, J11.3,
3.10 | / Dx3amen / 4 36 OIIK-1 J11.4,J12.1, 712.2,
2.3

4. ®OHJ OIEHOYHBIX CPEACTB

CtpykTypa U coiepkaHue ()OHAA OLEHOYHBIX CPEACTB AN MPOBEAEHHS TEKyLIeH M MPOMEXKYyTOUHOH arTecTallid IPeJCTaBIeHB B
IMTpunoxennu 1 x paboueil mporpaMmme AUCLUTLIHHBL

5. YAEBHO-METOJUYECKOE 1 THOOPMAIIMOHHOE OBECHHEYHEHHE JTUCIIUITJINHbBI

5.1. OcHoBHas JIuTEpaTypa

ABTODBI, 3araBsue W3 paTenscTBO, TONI Komnnu-Bo
JI1.1 | Munaesa JI. B. Jlexcuxounorns u IeKCUKOrpadust aHTIMICKOro M.: ACT, 2007 100
s3bIKa: y4el. mocobue
JI1.2 | Tperbsikoa, M. . JIeKCHKOJIOTHS aHTTIMICKOTO S3bIKa: y4eOHO- KomMcomonbck-aa-Amype: https://www.iprbooksho
METOUYEcKoe mocodne AMypPCKHii TyMaHUTapHO- p.ru/22294 html
MeJaroruyecKuit HEOTPAHNYEHHBIH
rOCyIapCTBEHHBIN JOCTYII UL
yHuBepeuTet, 2012 3aPETHCTPHPOBAMHEIX
0JIb30BaTeICH
JI1.3 | Mopo3soga, H. H. Jlexcukonorus anrnuiickoro Aseika. Practice Makes | Mocksa: IIpomereit, 2013 https://www.iprbooksho
Perfect: yuebHoe mocobue p-ru/23996.html
HEOTPaHUYEHHBIN
TOCTYTI IJIst
3aperuCTPUPOBAHHBIX
NoJIb30Bareseit
JIl.4 |EsciokoBaT. B., Jlexcukonorust: yaebHoe mocobme PoctoB-Ha-/lony: https://biblioclub.ru/inde
Yepenuukopa E. A. U3 narenscko- x.php?
HOJ'II/Il"pa(I)I/I‘-IeCKI/Iﬁ page=book&1d=68553 1
komiutekc PI'DV (PUHX), HEOTrPAaHHICHHBIH
2021 JOCTYII TS
3apEerUCTPUPOBAHHBIX
T10JIb30Barenen
5.2. lonoaHuTEIbHAS JIUTEPATYpa
ABTODBI, 3aryaBue W3 paTenscTBO, TONI Komnua-Bo




ABTODBI, 3arnaBue H3parenscTBO, 1O Komnnu-Bo
JI2.1 |[PyxenuesaT. C. Jlekcukounorus: yu4eOHO-PaKTHYECKOE MOCOOue: Mocksa: EBpazuiicknit https://biblioclub.ru/inde
y4ebHoe mocobue OTKPBITHIH HHCTUTYT, 2011 x.php?
page=book&id=91060
HEOTpaHUYEHHbIN
JOCTYTI JUTS
3aperucTPUPOBAHHBIX
T0JIb30Baresnen
JI2.2 |BnaBaukas, M. B. TeopeTrnueckue mpodIeMbl KOMOMHATOPHON HoBocubupck: https://www.iprbooksho
TUHTBHCTHKH. JIekcukonorus. JIekcukorpadus: Hoocubupckuit p-ru/44862.html
MOHOI"paq)I/ISI rOCyI[apCTBeHHBIﬁ HeOr’paHH‘IeHHBIﬁ
TEXHUYECKUI JOCTYy And
yHuBepcuret, 2011 3apCTHCTPUPOBAHHBIX
TOJIb30BaTeNeH
J12.3 BecTHruk MOCKOBCKOTO TOPOICKOTO , 2008 https://www.iprbooksho
negaroruueckoro yuusepcurera. Cepust p-ru/25539.html
®unonorus. Teopus si3bika. S3pIKoBOE HEOTpaHUYEHHbIN
obOpa3oBaHne TOCTYII IS
3apETHCTPUPOBAHHBIX
T10JIb30Baresnen

5.3 IIpodeccnonapble 6361 JAHHBIX M HH(OPMAIIMOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMBI

NCC "KoncynprantlInroc"
HCC "Tapant"http://www.internet.garant.ru/

5.4. IlepevyeHb NPOrpaMMHOIo odecreyeHust

Oneparmonnas cucrtema PEJ] OC
Libreoffice

5.5. YueOHO-MeTOTHYECKHE MATEPHAIBI IJI5 CTYACHTOB ¢ OTPAHNYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU 3/10POBbSI

[Ipy HEOOXOAMMOCTH IO 3asiBJICHUIO OOy4Yarollerocs C OrPaHWYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMM 3JI0pPOBBSl  y4eOHO-METOANYECKUE
MaTepHabl MPEAOCTaBIAIOTCA B (OpMax, aqaNTUPOBAHHBIX K OTPaHWYCHUSM 3[0pPOBbS M BOCHPHATHS HMHpopMmammu. [lns mwi c
HapyIIeHUSIMH 3peHHsA: B (opMe aynuodaiina; B medaTHOH (opMme yBeTHUEHHBIM mpupToM. s JTUI ¢ HapymICHWSIMH CIyXa: B
(opMe SNIEKTPOHHOTO JOKyMEHTa, B medarHoi Qopme. i Ul ¢ HapylIeHHSMH OIOPHO-IBHUIaTeNIbHOTO ammapara: B (opme
JIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA; B I1e4aTHOH (opMe.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

IMomerueHust 1uist BceX BHJOB pabOT, MPEIyCMOTPEHHBIX Y4EOHBIM IIJIAHOM, YKOMIUIEKTOBAaHBI HEOOXOIMMOIl ClenUaTn3upOBaHHOM
y4eOHOI1 MeOembIo M TEXHUUECKUMH CPEICTBAMH 00yUCHHUS:

- CTOJIBI, CTYJIBS;

- IePCOHATBHBIA KOMITBIOTEP / HOYTOYK (IIEpEeHOCHOI);

- IIPOEKTOP;

- 9KpaH / MHTEpaKTHBHAs JOCKa.

7. METOINYECKHUE YKA3AHUA V1A OBYYAIOIINXCA 11O OCBOEHUIO JUCIUIIINHBI

MeTtoaudeckue YKazaHus 10 OCBOCHUIO JUCHHUIIIMHBI IIPEACTAaBJICHBI B HpI/IJ'IO)KeHI/II/I 2k pa6o'{el71 mnporpamMmme qUCHUITIUHBI.




POHJ OHEHOYHBIX CPEJICTB

IIpunoxenne 1

1 Onucanue nokasaresiel U KpuTepueB OLEHMBAHNS KOMIIETEHUMH HA PA3JIMYHBIX 3TANAaX UX
(¢hopMupoBaHUS, ONIMCAHME LKA OLlEHUBAHUSA

1.1 [lokazaTenu u KpuTeprUn OIIEHUBAHUSI KOMIIETEHIIUM:
3YH, cocrasistomue IToxasaTenu oneHUBaHUs Kputepuu onenuBanus Cpencrsa
KOMIIETEHIIHIO OLICHUBAHUS

OIIK-1: CnocoGen npuMeHATHh CHCTEMY JUHIBHCTHYECKUX 3HAHUI 00 OCHOBHBIX (POHETHYECKHUX, JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTH4YeCKHX, CJIOBOOOPA30BaTeIbHbBIX SIBJIEHUNX, Opdorpadun 1 NyHKTyalun, 0 3aKOHOMEPHOCTAX
(DYHKIIHOHMPOBAHUS H3Y4a€MOT0 HHOCTPAHHOTO A3bIKA, €r0 PYHKIHOHAJILHBIX PA3HOBHIHOCTSX;

3Hanue: nmpaBuia | moarotoBka otBera s | [lomHota u comepxarenbHOCTh OTBeTa; | BDO — Bompockl K
CJII0BOOOPA30BaHMS YCTHOTO OITpoca, yMEHHE TPHBOJWTH MHPUMEPBI, yMeHue | sx3ameny (1-54)
H3y4aeMoro s13bIKa, | 3naraet OCHOBHBIE | OTCTauBaTh CBOW mo3uuutoo; ymenue | KP —  kypcoBas
CIOCO0BI TIOTIOJTHEHUS | TIOJIOXKEHUS TEOpUH | MONB30BATHCS JOTIOJTHUTEINBHOM | padoTa (1-25)
SI3bIKA, OCHOBBHI | TepeBo/ia,  aHATU3UPYET | TUTepaTypol Mpu MOAroToBKe K 3anatusiM; [ T — tect (Nel 1-10,
JIEKCUKOTpaduu, Marepuan, HamnMCcaHue | yMEeHHe MIPUBOIUTH npumepsr; | No2 1-10)
OCHOBHBIE TOHSTUS U | KypcOBOH paboThl, COOTBETCTBHE  OTBETOB  Marepuaiam
TEPMHUHBI JIEKCUKOIOTHH, JeKUMH W y4yeOHOM  JIHUTepaTyphl,
OCHOBHBIC TPHHLUIBI U CBEICHUSIM u3 HH(POPMALUOHHBIX
CHUCTEMHBIE OpraHu3aIuu pecypcoB IHTEpHET, IOJIHBIIA JOTUYHBIN
JIEKCUYECKUX €TUHHMIT otBeT, KypcoBas paboTa cCOOTBETCTBYET
TpeOOBAHHSIM.

YMeHue MIPUMEHATH | UcToNb3yeT  pasnuusble | CooTBeTcTBHE mpobneme wucciuenoBanus | Il — Jokmam c
MpaBwiIa 0a3el JaHHBIX, | IOJIHOTA H COJAEPXKATEIBHOCTh OTBeTa; | mpe3enTarueii (1-10)
cII0BOOOpa3oBaHHs B | COBpeMEHHEIE yMEHHE TMpHUBOAUTH Tpumepsl; ymenwe [ KPP —  kypcoBas
M3y4aeMoM sI3BIKE, | MH(OPMAITMOHHO- OTCTaWBaTh CBOIO TO3HWIMIO; yMeHue | pabora (1-25)
MIOJIb30BATHCS KOMMYHHMKALIHOHHBIE 10JIb30BATHCS nonojautensHol | K3 —  koHTponbHOE
JIEKCUKOTpapUueCKIMHU TEXHOJIOTHH " | muTepatypoii mpu MoAroToBKe K 3aHATUAM; | 3ananue (1-2)
HCTOYHUKAMH rio0agbHbIE COOTBETCTBHE INpEACTaBICHHON B oTBeTax | BD — Bompocsl K

WH(POPMAITMOHHBIS uHpopManuK MarepuaiaM JIeKIuWH | | sk3ameny (1-54)

pecypchl,  aHaNM3UPYET | yueOHOW JUTEepaTyphl, CBEICHHUSIM U3

JIaHHEBIE, Ha3bIBaeT | MHPOPMAIMOHHBIX pecypcoB MHTepHeT,

OCHOBHbIE nonstus | Kypcoas pabota COOTBETCTBYET

JIEKCUKOJIOTUH, HallCaHue | TpeOOBaHUsIM, IPABMIIBHOCTD BBITIOIHEHHS

KypCOBO#1 paboTHI, KOHTPOJIBHOTO 3a/IaHus
Bnanenue: HaBbikam¥ | [Tonck u coop [ CoorBercTBUEe TpoONIeMe wuccienoBanus; | K3 — KkoOHTposibHOE
JIMHTBUCTUYECKOTO HEOOXO0 MO MOJHOTa M COJEPIKATeNIbHOCTh OTBETa; | 3ananue (1-2)
aHanM3a, 3HAHUAMH OO0 | IUTEpaTypshl, yMeHHe NpuBOAWTH mnpumepbl; ymenue [KP  —  kypcoBas
OCHOBHBIX JICKCUYECKHUX | HCIIOIh30BaHUE OTCTaMBaTh CBOIO TIO3WIHIO; yMeHwue | pabota (1-25)
0COOEHHOCTSIX COBPEMEHHBIX I10J1b30BATHCSA nornonHuTenbHOM [ BD  —  Bompockl &
H3y4aeMoTo S3bIKa MH()OPMAIIIOHHO- JIMTEPATYPOH IPH MOJrOTOBKE K 3aHATHAM; | 9k3ameHy (1-54)

KOMMYHHMKALIMOHHBIX COOTBETCTBHE IMPEACTABICHHON B OTBETax

TEXHOJIOTHH. nHpOpMALMK  MaTepuajaM JIGKIUKU H

AHanuzupyer U | yaeOHOIl JuTepaTypbl, CBEACHUSIM U3

CHCTEMaTHU3UPYeT nHPOPMALMOHHBIX pecypcoB HHTepHeT,

npoiieHHbli  Marepual, | Kypcosas pabora COOTBETCTBYET

HCIIOJIB3YET Tpe60BaHI/I$[M, IMPAaBUJIBHOCTH BBINTIOJTHCHUSA

JOTIOJTHUTEIbHBIN KOHTPOJIBHOT'O 3aJaHus

Marepua, HalHCcaHue

KypCOBOI pabOThI

1.2 IIkamne!1 olleHUBaHUS:

Texkymuil KOHTpPOJIb YCHEBAEMOCTH M IPOMEKYTOUYHAs arTecTallusl OCYIIECTBISIETCA B paMKax

HaKOMUTENbHOM OaibHO-peTHHrOBOM crucTemsbl B 100-0annpHoi mkane:
84-100 6anoB (OIIEHKA «OTIUYHO)

67-83 0auToB (OIIEHKA «XOPOIIIO»)

50-66 6annoB (OlEeHKa «YAOBIECTBOPUTEIHHO)
0-49 GamnoB (OIEHKA «HEYIOBICTBOPHTEIHLHO))




2 TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 33/IaHUSI WIN HHbIEe MATePHAJIbl, He00X0AMMBbIEe ISl OLEHKH 3HAHWIH,
YMeHH, HABbIKOB M (MJIHM) ONbITA JAeATEJbHOCTH, XAPAKTEPHU3YIOIIUX IJTanbl (POPMUPOBAHMS
KOMIIETeHIHI1 B Ipo1ecce 0CBOCHNS 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMmbl
Bomnpocsl Kk 3xk3aMeHy
. The Object of Lexicology. General Lexicology and Special Lexicology.
. Classification of Suffixes.
. What Celtic borrowings are in English? Date them and give examples.
. Descriptive Lexicology.
. Semantic structure of English words.
. Which words were introduced into English Vocabulary during the period of Christianization?
. Theory of the Word. Definitions.
. Prefixes. Valency.
. What are the characteristic features of Scandinavian borrowings? Give examples.
10. Semasiology. Semasiology or Semantics?
11. Morphological Structure of English Words.
12.What are the characteristic features of words borrowed into English during the Renaissance?
13. The Lexical Meaning of the word and its Semantic Structure.
14. Morphemes. Free and Bound Morphemes.
15. What Suffixes and Prefixes can help you to recognize the words of Latin and French origin?
16. Denotative Meaning of a word.
17.The Valency of Affixes and Stems.
18.Why are words borrowed and which conditions stimulate the borrowing process?
19.Connotations. The Emotional Content.
20.Stages of Assimilation of the borrowed words.
21.Productive and Non-productive affixes.
22.Significative Meaning. Grammatical Meaning.
23.Compound words. The Criteria of Compounds. Classification of Compounds.
24.Give the examples of Etymological Doublets.
25.Semantic Components.
26.Aims and principles of Morphemic and Word-formation Analysis. Immediate constituents. Composition.
27.In what spheres of communication do International words frequently occur?
28.The Lexical Meaning and the Notion. Types of Semantic Components distinguished within the Meaning.
29.Derivational and Functional Affixes.
30.What are the characteristic features of Translation Loans?
31. Connection of Lexicology with Phonetics, Stylistics and Grammar.
32. Semantic change of a word. Semantic triangle.
33. Shortening (contraction). Give the definition and examples.
34.Etymology of English words. Etymological structure of the English Vocabulary.
35.Minor types of Modern word-building. Reduplication. Back-formation. Conversion.
36.Classify the following synonyms according to degree: gratify, please, exalt, content, satisfy, delight.
37.Theoretical and practical value of Lexicology.
38. Synonyms. Definition. Sources of Synonymy.
39.Find the dominant Synonyms in the groups: to astonish-to amaze-to surprise-to astound;to glimmer-to
glisten-to blaze-to shine-to sparkle-to flash.
40.What is Phraseology?
41.Antonyms.
42.What is the earliest group of English borrowings? Date it .
43.Definitions of phraseology by Russian, British and the USA scholars.
44 Homonyms. Phonetic coincidence or semantic differentiation?
45.Explain the reasons of immense number of foreign origin words in English.
46.Lexicography. Definition. Types of Dictionaries.
47.Widening and Narrowing of the meaning.
48.Give the examples of Latin Affixes.
49. .Euphemisms.
50. “Degradation” and “Elevation“ of Meaning.
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51. Give the examples of Latin Prefixes.

52. Transference Based on Resemblance (Similarity)

53.Semi-Affixes.

54.Explain when and under what circumstances did England become a bi-lingual country?

Kpurepun oueHuBaHusi:

. oreHKa «OoTIu4HO» 84-100 OGa/oB BBICTABISETCS, €CIIM JAHBI MOJHBIE OTBETHI Ha BCE BOMPOCHI,
CTYJIEHT JIEMOHCTPUPYET TJIyOOKO€ OCBOCHHE IPOTPAaMMHOI0O MaTepHala, JIOTUYECKH CTPOHWHOE ero
U3JI0KEHUE, YMEHHE CBS3aTh TEOPUIO C BO3MOXKHOCTHIO €€ TIPUMEHEHHUSI Ha TIPAKTHKE, CBOOOIHOE pEIICHHE
3a/1a4 1 000CHOBAHUE MIPUHATOTO PEIICHUS;

. OLIEHKa «xopowo» 67-83 OamnoB TBEpJble 3HAHUS IPOrPAaMMHOr0 MaTepuana, JIOIYCTHUMbIE
HECYIIECTBEHHbIC HETOYHOCTH IPU OTBETE HA BOIPOCHI, HAPYIIEHUE JIOTHYECKON MOCIEI0BATEIIHHOCTH B
W3JI0KEHUU TPOrPaMMHOT0 MaTepuana, 3aTpyIHEeHUs PU PEIICHUU TPAKTUYECKUX 3a/1a4;

. OIICHKA «YyJIOBJIETBOPHUTEIBHO» 50-66 0ayioB BHICTABISAETCS, €CIM JAaHbl HETOJHBIC OTBETHI HA JIBA
BOIPOCA, HWCIIOJIH30BaH OTPAaHWYCHHBIN CIIOBApHBIN 3alac, TpaMMaTHUYECKHE CTPYKTYPHI U (POHETUYECKOE
odopMIIeHHE BBICKAa3bIBaHUS UMEIOT HEOOIBIIINE HAPYIIICHHUS;

. OIICHKA «HEYIOBJICTBOPUTEIHHO» 0-49 GaisioB BBICTaBIISETCS, €CJIM OTBETHI HE CBSI3aHBI C BOIIPOCAMH,
HaJIM4Yue rpyObIX OLIMOOK B OTBETE, HEMOHUMAHUE CYITHOCTH M3JIaraeMoro BOMPOCa, HEYMEHHE IPUMEHSATh
3HaHUS HA IPAKTUKE, HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTH OTBETOB HA JIOTIOJHUTEIbHBIE U HABOJISIIINE BOIIPOCHI

Tect
TECT 1.
Br16epute npaBUIbHBIA OTBET
1. Define the country where the following words were borrowed from: wine, street, wall, pepper:
a. Roman Empire
b. Greece
c. Minor Asia
d. Persia
2. Define the period of the following borrowings : Resurrection, nun, bishop, candle:
a. 7th century A.D.
b. 7th century B.C.
c. 1st century B.C.
d. 8-11th centuries A.D.
3. The words starting with sk- are borrowed from:
a. Scandinavian languages
b. German
c. Celtic
d. Anglo-Saxon languages
4. The words like : moderate, intelligent, permanent are borrowed from French starting from:
a. 5th century
b. 1066
c. Renaissance Period
d. Christianization
5. The suffixes: —ment and —ance are of:
a. French origin
b. Latin origin
c. Greek origin
d. Indo-European origin
6. Which of the following elements are borrowed:
a. Celtic (5th-6th c. A.D.)
b. Germanic elements
c. Indo-European
d. English proper
7. What kind of elementary concepts was particularly Indo-European :
a. family relations



b. animals
c. plants
d. parts of the human body

8. The branch of linguistics which specializes in the study of meaning is called :
a. morphology

b. etymology

c. phraseology

d. semantics

9. Which component can’t be called a semantic one:

a. structural

b. denotative

C. connotative

d. notional

10.Which reason does not cause development of a new meaning of a word :
a. scientific

b. linguistic

c. historical

d. social

Tect 2

Br16epute npaBuibHbINA OTBET

1. All semantic fields have a certain...

A) order

B) structure

C) clear-cut boundary

D) number of items

2. What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?
A) phraseology

B) onomasiology

C) semasiology

D) morphology

3. Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning make up:
A) a lexical field

B) a lexico-semantic group

C) a lexical set a semantic field

4. Morphemic analysis is completed, when we get...

A) Ultimate Constituents

B) Immediate Constituents

C) a derived word

D) a derivational base

5. The antonyms “lucky — unlucky” are...

A) relational opposites

B) contraries

C) incompatible terms

D) contradictories

6. Which of the following words belongs to the core of the LSG
A) scarlet

B) red

C) maroon

D) crimson

7. These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:
A) graphical assimilation

B) gradual phonetic assimilation

C) complete phonetic assimilation

D) lexical assimilation



8. Pick out a subordinative compound:

A) girl-friend

B) zigzag

C) queen-bee

D) wrist-watch

9. Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops are
lodged in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.”)

A) specialization of meaning

B) generalization of meaning

C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)

10. The words “kolkhoz” and “collective farm” are both borrowings from Russian with the same meaning.
Still, they appeared in English due to two different processes. What were they?

HMHcTpyKUus M0 BHITIOJTHEHUIO

B mnmponecce TCCTUPOBAHUA CTYACHT HOJKCH OTBCTHUTL Ha BCC BOIIPOCHI. BpeMSI BBITIOJTHEHUA TECTOB
coctaBisier 50 MuHYT. MakcuMmaiabHOE KOJUYECTBO OajUioB, KOTOpOE CTYIEHT MOXXET Halbparh 3a
BEITIONTHEHHE TecToB — 40 6aymutoB (20 6aoB 3a OJIUH TECT).

Kpurepun oueHuBaHmsi:

1 nmpaBuIIBbHBIN OTBET paBeH 2 OaiaMm

Joxan ¢ npe3eHrauuei
1. Chronology of the main periods of foreign influence on English (from 1-st century BC till 11th century
AD).
2. History, culture and customs of Celtic tribes. Celtic trace in geographical names of Great Britain and
Northern Ireland.
3. German tribes and their influence on English.
4. Latin borrowings (the first period).
5. The period of Christianization. St. Patric’s role in it. Second period of Latin influence (Catholic religion
terminology).
6. Scandinavian invasions of 8th-11th centuries.
7. Celtic culture and signs of Celtic language in geographical names.
8. Marks of 1st Roman invasions in English.
9. Influence of Germanic tribes’ languages.
10. Period of Christianization and its role in the English language.

HNHCcTpyKIUs 10 BBINOJTHEHUIO

Meroandeckue peKOMEHAAINH 10 HAUCAHUIO ¥ TPeOOBaHUs K O(POPMIICHHIO COIEPKATCS B IPUIIOKEHUH 2.
MaxkcuManbHOe KoMruecTBO 0aioB 3a nokiaabl — 30 (3 6amna 3a 1 moknaja ¢ mpe3eHTanuen).

Kpurtepun ouenuBanus:

° - CTYAEHTy BbICTaBiseTcs 3 Oana, €ciM W3JI0KEHHBIM Marepuan (aKTUYECKH BEpEH,
UCIIONb30BaHA TPE3CHTAIMs, NPUCYTCTBYET HAIW4YHe TIOYyOOKHMX HCYEpIBIBAIOIIMX 3HAHUM IO
MOATOTOBJIEGHHOMY BOIIPOCY, B TOM 4YHCJI€ OOIIMPHBIE 3HAHUSA B IEJIOM M0 AWCIMIUIMHE; TPAMOTHOE W
JIOTUYECKHA CTPOMHOE H3JI0KEHHWE MaTepuasa, LIUPOKOE HCIOJNb30BaHUE HE TOJIBKO OCHOBHOM, HO U
JIOTIOTHUTEIFHOW JIUTEPaTyphl C KCIOJb30BaHUE TMPE3CHTAIMH, KOTOpas COOTBETCTBYET TpeOOBaHHUAM
M3JI0KEHHBIX B METOAUYECKUX YKa3aHUSX;

° - CTY/ICHTY BBICTaBIISIETCS 2 Oaijia - W3JI0KEHHBI MaTeprall BEpeH, HAIMYUE TIOJHBIX 3HAaHUW B
o0beMe TPOWJEHHON MPOTpaMMBI IO TOATOTOBJIEHHOMY BOIIPOCY; TPAMOTHOE W JIOTUYECKU CTPOMHOE
W3JI0KEHHE MaTepuaa, IMPOKOE MCIONIb30BaHUE OCHOBHOM JTUTEPATYphl C KUCIOJIb30BaHUE MPE3CHTAIUH,
KOTOpasi COOTBETCTBYET TPEOOBAHMIM M3JIOKEHHBIX B METOIMUECKUX YKa3aHUSX;

° - CTyHEeHTY BbICcTaBisiercss 1 Oamn — paboTa He cBsi3aHa C BHIOpaHHOW TEeMOH, MpEe3eHTAIUs
OTCYTCTBYET, HAIMYKE IPyOBIX OIMMOOK, HETOHMMAaHHUE CYIIHOCTH M3JIaraeMoro BOIMPOCa, MPE3CHTAIMsS He
COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM HJTH TIOJTHOCTHIO OTCYTCTBYET;

° - CTyAeHTy BbicTaBisieTcs 0 6amioB — paboTa He CBs3aHa C BRLIOPAHHOM TEMOM, HATMYUE TPYOBIX
OIMOOK, HEMIOHUMAHKE CYITHOCTH M3JIaraeMoro BOMpOoca, MPE3eHTAINS MTOTHOCThIO OTCYTCTBYET;.



KonTpoJsbHoe 3axanne
KourtpoabHoe 3ananue 1

1. Paraphrase the following sentences using an adjective with the suffix "-able (-ibie)". Make other necessary
changes.
M odel I: We were prepared to accept the terms offered. The terms offered were acceptable.
. She was used to living in comfort.
. There seems to be a lot of sense in his suggestion.
. He says that he has all the illnesses that one can only imagine.
. Be careful with the vase, it's easy to break.
. The weather in England changes several times a day.
. The old coal mine can still be worked.
. My advice is that you should get in touch with the manager.
. The idea can be easily put into practice.
Modelll: I could hardly recognize him.
He was unrecognizable.
. The child was difficult to manage.
.I'saw no reason in his demands.
. He had no words to describe the joy he felt.
. The beer tastes flat, it's not fit to drink.
. His sufferings were difficult to imagine.
. There isno possibility to get a ticket for the show.
. There was no mistaking the pride with which he spoke of his son.
. The question had no answer. 9. His behaviour was impossible to explain.
. Fill in the blanks with a suitable word from the list: below. asleep, awake, alone, alike, ashamed, alive
. The pain in the leg kept her ... all night.
. He settled down comfortably in an armchair and never noticed how he fell... .
. The two brothers were very much ... .

4. The noisy company had departed and he was ... at last.
5. He was more dead than ... with fear.
6. He was ... of his behaviour.
3. Give words of the same roots in Russian. Compare the meaning.
canary, palm (tree), breeze, platform, signal, comfortable, cement, separate, residence.
4. Translate the following, using suitable phrasal verbs from the list below.
L i st: to set up; to fill up; to keep up; to clear up; to cheer up; to turn up (2); toj make up; to take up (2); to
grow up; to wash-up;

1. ITamgaTHUK Treporo OBLIT YCTaAaHOBJIEH Ha I_[eHTpaJ'IBHOI\/'I rmjonrazau ropozaa.
2. bimaHk okazajiicsa 3amoJTHEHHLIM HCIIPAaBUJIBHO.
3. Yacel npoOMIIN ceMb, TOpa ObUIO BCTABAT.

4. Jletn BBIPOCJIM, HO BCE €II€ YaCTO 0OpaIaIiCh K POIUTEISM 32 MPAKTUUYECKIUM COBETOM.
5. KOFI[a OH HAaKOHEL, NMOABUJICHA, OGCY)KI[eHI/Ie YiKE IMMOAXOANIIO K KOHITY.
6. Ciyuaii, onucaHHbIl B KHUTE, HE NpUAyMaH. Bce Tak 1 OblI0 Ha caMoM Jiene.
7. IIpodeccop mouemy-To HacTauBaj, YTOObl UMEHHO ST 3aHSIJICSL ATON MPOOIEMOIA.
8. Ilocne ykuHa OHa cpa3sy e Moluia Ha KyXHIO [IOMOYb MaTEPU BBIMBITH IOCYAY.
9. Eii He xoTenoch BCTyHaTh B CIIOP, HE BBIACHUB 10 KOHIIAa BCCX 1'[0)1p06HOCTeI71 acia.

10. 5 HECKOIBKO pa3 OE3yCHEINIHO MBITAJICS 3aBECTH ¢ HUM Pa3roBop Ha TeMy o Moel Oyaymei moe3ake. OH
Ka)i(,[[BIfI pa3 OTMAJIYHUBAJICA.

11. uorma OpIBaeT TOCTATOYHO OJHOTO CJIOBA, YTOOBI MPHOOOAPUTH YEIIOBEKA.

12. HaKOHCI_I-TO moaBepHyJIacCh pa60Ta, KOTOpas NOJIHOCTBIO OTBCHUAJIA €T0 BKYyCaM.

13. YMeTs momaep:xaTh pPa3roBOp — OOJBIITOE HCKYCCTBO.

KounTpoJbHoe 3a1anue 2

1. Study the following sentences. Give the meaning of the prefix "fore-".
1. He had a nasty fall and put out his forearm.

2. The boy pointed at the map with his forefinger.
3. The horse slipped on the ice and broke its foreleg.
4. His forehead was heavily lined.
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5. Judging by the foreword the book promises to be interesting.
6. Having been forewarned about the change in the arrangement he rearranged his time-table.
7. Have you heard the weather forecast for tomorrow?
8. It's his fault that the project failed. He ought to have foreseen the difficulties.
9. The results were easy to foretell.
10. If you had had more foresight, you would have saved yourself a lot of trouble.
11. The work of the builders' team was directed by a foreman.
2. Recast using verbs instead, of nouns with the suffix "-ment". Make other necessary changes.
. The establishment of business contacts between the Soviet Union and Great Britain took place in 1924.
. They all agreed to the post-ponement of the experiment till a later date.
. The payment for the goods was to be made by the buyers within fifteen days after signing the contract.
. How long does the development of a photographic film take?
. Schoolboys usually take great enjoyment in reading science fiction.
. The failure of the business was due to improper management.
. His appointment as head of the department came as a surprise to many of us.
. It did not take them long to come to an agreement about the most important question under discussion.
3. Paraphrase the following sentences using a noun instead of an adjective. Make other necessary changes.
M o d e I: They were convinced that the decision was important.
They were convinced of the importance of the decision.
1. The professor was convinced that the operation was necessary.
2. The members of the expedition were convinced that the discovery they had made was important.
3. I am firmly convinced that he isan honest person.
4. Are you convinced that the experiment will be successful?
5. He was convinced that the argument was useless.
6. They were convinced that the conclusions they had drawn were correct.
4. In the following groups of sentences compare the meaning of the words in bold type. Translate the
sentences into Russian. Give your own examples.
A. 1-a) The boy looked up to watch the plane going out of sight. b) The Browns are old friends of the family
and my brother could not have left town without looking them up.
2. a) There was little sense in putting off what had to be done. b) It must have been the responsibility going
with the appointment that put him off.
3. a) The man moved up and | took my seat beside him. b) On the way home he wondered if they would dare
to move Nicholls up over his head.
4. a) On finishing school he gave away all his textbooks saying he had no further use for them. b) We guessed
he was an American. It was his accent that gave him away.
5. a) In the end | found out what was wrong with my TV set. b) Being convinced that we would never find him
out, he went on practising his little jokes on us.
B. 1. a) He said he had caught an enormous fish but it got away. b) He's constantly missing classes. It's a
wonder how he manages to get away with it.
2. a) We had already crossed the river and were well into the forest when he caught up. b) He had missed a
whole term and would have to work hard to catch up with the class.
3. a) | could tell by the look in his eye that he was fed up. b) We were all fed up with this wet weather.

ONO O WN B

HNHCcTpyKIHSA 110 BBINOJIHEHUIO

Bpewmst BbITIOTHEHHST KOHTPOJIBbHBIX 3aaHuil  cocTaBisieT 30 MuHyT. Konm4yecTBO BapuaHTOB KOHTPOJIBbHBIX
3aJlaHui 3aBHCHUT OT YHcia oOydaromuxcs. MakcuMalbHOEe KOJIUYECTBO OalioB, KOTOPOE CTYIEHT MOXKET
Habpath — 30 (15 6amioB 3a 1 KOHTPOJIBHOE 3aJaHUE).

Kpurepun onenuBanus:

° CTYJIEHTy BBICTaBisieTcs 15-13 OannoB, eciu W3JIOKCHHBIA Marepral (PaKTUYECKH BEpeH,
MPUCYTCTBYET HAMYHE TITYOOKHUX WCUYEPIIBIBAIONINX 3HAHWI IO TMOJATOTOBICHHOMY BOIIPOCY, B TOM YHCIIE
OOIMpHBIC 3HAHUS B [EJIOM MO AMCUIUIUINHE, TPAaMOTHOE U JIOTMYECKU CTPOMHOE M3IIOKEHUE Marepuana,
IMPOKOE UCIOJIB30BAHUE HE TOJIBKO OCHOBHOMW, HO M JIOTIOJHUTEIBLHON JTUTEPATYPHI;

o CTYACHTY BBICTaBIseTCS 12-9 6asioB - M3JI0KEHHBIM MaTepuana BEpeH, HAIM4Ke TBEPAbIX 3HAHUU B
o0BeMe MPOUEHHONW MPOTrpaMMbl MO MOATOTOBICHHOMY BOMIPOCY; M3IIOKEHUE Marephalia ¢ OTACIbHBIMU
omuOKaMH, YBEPEHHO UCTIPABJIICHHBIMU UCTIOJIE30BAHNE OCHOBHOMU JIUTEPATYPHI;



. CTYZIEHTY BBICTaBIIAETCS 8-6 OaUIOB — IMOKa3aBIIEMYy HE JOCTaTOYHO TIIyOOKOE 3HAaHHWE TEOpUHU
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHMKALIMU, HE YMEIOIIEMY B IOJIHOW Mepe apryMEHTHpPOBAHO OOOCHOBATh pEIICHUE
KOHKPETHBIX 331a4

o CTYZIEHTY BBICTaBIIAETCS 5-1 OayuioB — CTyIEHT HE 3HAET OOJBIICH YacTH OCHOBHOTO COJACP)KaHHUS
y4eOHOI MporpaMMBbl, JOMyCKaeT Ipyobie OMUOKHU B (HOPMYITUPOBKAX OCHOBHBIX HOHATHH JUCIUIUIMHBI  HE
yYMEET MCII0JIb30BaTh MOJIy4YEHHbIE 3HAHUS IIPU PELICHUH NTPAKTHUECKUX 3ajiau.

TeMbI KYpCcOBBIX padoT

1. CrpyKTypa 1 XapakTepHble OCOOEHHOCTH aHIJIMICKON JIEKCUKHU.

2. CrnoBapHBIi COCTaB aHIVIMMCKOTO A3bIKA KAK S3BIKOBAsi OPraHU3alMsl CHCTEMHOTO XapakTepa.

3. Jlekcuyeckre CIOM  OOLIEMHIOEBPOIEHCKOr0O M OOLIErepMAaHCKOTO MPOUCXOXKACHUS  Kak
UCTOpPUYECKAsi OCHOBA CIOBAPHOI'0 COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHIVIMHCKOIO S3bIKA.

4. 3aMMCTBOBAHUS B aHTIIMICKOM SI3bIKE KaK OJTHOTO M3 BaKHEHUIIINX PECYpPCOB 00OTAICHUS CIIOBAPHOTO
COCTaBa.

S. [Tpobnema acCUMUIISIIIMY 3aMMCTBOBAHHOH JIEKCUKH B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM S3BIKE.

6. OTUMOJIOrHYecKHe TyOJIeThl B COCTaBE COBPEMEHHOIO AHIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB (OIBIT
COTIOCTABIICHHUS ).

7. HHTepHanMOHaIU3Mbl B COCTaB€ COBPEMEHHOI'O AHIJIMMCKOIO M PYCCKOI'O SI3bIKOB  (OHBIT
COTIOCTABIICHHUS ).

8. ITonuceMusi, CHHOHUMUS U OMOHUMHUSI aQ(PUKCOB B CIIOBOOOPA30BATEIbHOI CUCTEME COBPEMEHHOTO
AHIIMMCKOTO SA3bIKA.

9. KoHnBepcus u ee ponb B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE.

10. Tumbl cokpamieHHBIX CIIOB W ab0peBHaTyp W UX (DYHKIIMOHHMPOBAHHE B COCTaBE COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

11. CwMmbIciiOBasi CTPYKTypa MHOIO3HAYHOTO CJIOBa M €€ OTOOpak€HHME B COCTABE PA3JIMYHOIO THUIIA
cioBapen.

12. CeMaHTHYecKasi BApUaTUBHOCTb AHTJIMHCKOTO CJIOBA B CUHXPOHUM U AUAXPOHUU U €€ OTPAKEHUE B
CJIOBape.

13. JIMHTBUCTUYECKHUE U SKCTPAIMHIBUCTUUECKHE ITPOLIECCH] B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM BOKAOyJIsipe.
14. Ponb 1 Ha3HaYeHNE CHHOHMMOB KaK BBIPA3UTEIbHO-3KCIIPECCUBHBIX CPEJICTB JEKCUYECKOTO COCTaBa
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SA3bIKA

15. CuHOHUMUS KaK (DaKTOp JIEKCMYECKOM BapHMAaTUBHOCTU B COCTaBE COBPEMEHHOI'O AHTJIMICKOro
BOKaOyIsipa.

16. XapakTepHble 0COOEHHOCTH 3B(PEMU3MOB B COCTaBE COBPEMEHHOT'0 aHTIIMIICKOro BOKaOysipa.

17. AHTOHUMBI KaK OJWH W3 BBIPA3UTEIbHO-IKCIPECCUBHBIX PECYPCOB COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOIO
A3BIKA.

18. Paznuunble knaccudukanuu ¢(pa3eosornyeckux €JUHHUI] B COCTaBE€ COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOIO
A3BIKA.

19. Onucanue (pazeosornyeckux eIWHUI] Kak akTyalbHas Mpo0iieMa COBPEMEHHOW aHIJIMHCKON
JIeKCUKOTrpaduu.

20. [Tpobnema ¢pa3eosorH4ecKux aHajJorTOB B COBPEMEHHOW AaHTJIO-PYCCKOM M PYCCKO-aHTIMHCKON
JIeKCUKOTrpaduu.

21. Anrmuiicknii  sa3pik B Coengunennbix  Illtatax Amepukn Ha COBPEMEHHOM  JTale  €ro
(GYHKIIMOHUPOBAHUS.

22. CxoxacTBa W pa3nuuus B aHTJIMUCKON JIeKCHKe B s3bike Bemnkobpuranuu, Coenunennsix LllTaTos,
Agctpaninu u HoBoli 3enanauu.

23. Hoseiimue pa3pabotku B cpepe OpUTaHCKOM U aMEePUKAHCKOM JIEKCUKOTpaduH.

24, OnomacTuyeckas JIEKCHKa B aHIJIMMCKOM SI3BIKE.

25. Bupl 1 THTIBL crTOBapeit 1 0COOEHHOCTH UX MCITOJIB30BAHUS.

26. It-ciioBapu JIEKCUKM aHTIIMICKOTO S3bIKa, IPEUMYIIECTBA U HEOCTATKH.

27, MecTo HEOJTOTU3MOB B JIEKCHYECKOW CUCTEME aHIJIMICKOTO S3bIKa.

28. CrennanbHast IEKCUKA U €€ MECTO B AHIJIMMCKOM SI3BIKE.

29. BpuTaHCckuil ClIeHT U €ro pojib B SI3bIKE MOJIOJASKH.

30. JlaTMHCKME 1 IpedecKUe 3aMMCTBOAHNUS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

31. Oco0EeHHOCTH OHOMACTUKOHA aHTJIMIHCKOTO SI3BIKA.



HMHcTpyKUus N0 BHINOJTHEHUIO

CTyneHT TOoTOBUT KypcoByI0 paboTy. Meronuyeckue PEeKOMEHJAIMU IO HAMMCaHWI0O W TpeOOBaHUSA K
oopmIIeHHIO conepKATCS B IPUIIOKEHUH 2.

Kpurtepun ouennBanus. MakcuMmaibHOE KOJUYECTBO OAIOB 32 KypcoBYyto padoty -100:

o cryzneHty BeictaBisercs 100-84 GamnoB (OIeHKa «OTIMYHO»), €CIIM BBINOJHEHBI BCEe TPEOOBAaHUS K
HAIMCAaHUIO U 3alIMTe KypcOBOH paboThl: 0003HaueHa mpobieMa U 000CHOBaHA €€ aKTyalbHOCTb, CAETaH
KpaTKUH aHamu3 pa3IMYHBIX TOUYEK 3pPEHUS Ha paccMaTpUBaeMyl0 MpoOJIeMy M JIOTHYHO H3JI0XKEHA
coOCTBEHHAsT TO3MLUSA, CHOPMYIUPOBAHBI BBIBOJBI, TEMa pPACKPBITA IOJIHOCTHIO, BBLIEPKAH OOBEM,
coOroieHbl TpeOOBaHUs K BHEIIHEMY O(OPMIICHUIO, NaHbl MPABUIbHBIE OTBETHI HA JOMOJIHUTEIbHBIC
BOTIPOCHI;

o CTYACHTY BbICTaBisieTcs 83-68 6amuioB (OLEHKa «XOPOIIO»), €CIIM OCHOBHBIE TPEOOBAaHHUS K KypCOBOU
paboTe U ee 3aluTe BHINOJIHEHbI, HO IIPU 3TOM JOIYILEHbl HEJOUeThl. B 4aCTHOCTH, UMEIOTCSI HETOUHOCTH B
M3JI0KEHUU MaTepualla; OTCYTCTBYET JIOTUUECKask MOCIIEA0BATEIbHOCT B CY)KJICHHSIX; HE BBIEpPKaH 00beM
KypCOBO#l pa0bOThl; UMEIOTCS YIYIIEHUS! B OOPMIICHUHU; HA JOIMOJHUTEIbHBIE BONPOCH! MPHU 3aIIUTE TaHbI
HETIOJIHbIE OTBETHI;

o CTyAeHTy BbIcTaBisgercss 67-50 0OamioB (OIEHKAa «yJOBJIETBOPUTEIBHO»), €CIU HUMEIOTCS
CYLIECTBEHHBIE OTCTYIUICHHS OT TpeOoBaHuil k Hamucanuu. KypcoBoit paboTel. B wactHOCTH: Tema
OCBEIICHA JIMIITh YaCTHYHO; JOMYIIECHBI (PAKTHYECKHE OMIMOKM B COJIEP)KAaHUH KYpPCOBOM pabOThI MIIHM TIPH
OTBETE Ha JIOMOJHUTENIbHBIE BOIIPOCHI; BO BPEMS 3aIIUTHI OTCYTCTBYET BBIBOJI;

o CTyneHTy BbicTaBisieTcsi 49-0 OamuioB (OLIEHKA «HEYIOBJIETBOPUTEIBHOY), €CIM TeMa KypCOBOM
paboThl HE PacKpBITa, OOHAPYKUBACTCS CYIIECTBEHHOE HETIOHUMAaHHUE MPOOIEMBI.

3 MeToauyecKue MaTepuaJsibl, olpejessdlouiie Npoueaypbl OLeHUBAHUSA 3HAHMM, YMEHMH,
HaBbIKOB Y (WjM) omnbITa JAeATEeJIbHOCTH, XapaKTepusywUMX 3Tanbl ¢opMUpoOBaHUS
KOMIIeTeHIIu M

[Tporieypsl OIICHUBAHMSI BKITFOYAIOT B ¢€0s1 TEKYIUH KOHTPOJIb U IIPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIHIO.

Texymmii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH MPOBOJUTCS C UCMOJIb30BAHNEM OLIEHOUHBIX CPEJICTB, IPEICTABICHHBIX
B I 2 JAaHHOI'O IIPHUJIOXKCHUA. PGBYJII)TaTI)I TCKYLIECTO KOHTPOJA AOBOAATCA OO CBCACHUA CTYACHTOB OO
MIPOMEXYTOUHOM aTTecTaluu.

IIpoMe:xxyTouHasi aTTecTanusi NPOBOAUTCHA B opMe IK3aMeHa, 3alIUTHI KyPCOBOii padoThI
DK3aMeH MPOBOJAUTCSA MO PACHHCAHHUIO MPOMEKYTOYHOW aTTeCTallud B YCTHOH W MHCHbMEHHOW (opMme.
KonuyecTBO BOpoCcoB B HK3aMeHAIMOHHOM 3ajaHuu — 3. [IpoBepka OTBETOB U OOBSIBICHUE PE3YJIHTATOB
MPOU3BOJUTCS B JIEHb dK3aMeHa. Pe3ynbTaThl aTTeCTallMu 3aHOCATCS B BEAOMOCTh M 3aYETHYIO KHUXKY
cryneHta. CTyeHTbI, HE MPOIIEANINE TPOMEKYTOUHYIO aTTECTAINIO M0 TpaduKy, JOHKHbBI TUKBUIUPOBAThH
3a/10J>KEHHOCTh B YCTAHOBJIEHHOM MOPSIKE.



IIpunoxenne 2
METOANYECKHUE YKA3ZAHUS 110 OCBOEHUMIO INCHUAIIJINHBI

Y4eOHBIM IJIaHOM MPETYCMOTPEHBI CICTYIOIINE BUIBI 3aHITHIA:
- JICKIIWH;
- PAKTUYECKUE 3aHSTHSL.
B xoe neKIMOHHBIX 3aHATUM PACCMATPUBAIOTCS OCHOBHBIE TEOPETUUECKUE BOIIPOCHI Kypca: UCTOPUUECKHUE
MPOLECCHl B CUCTEME aHIJIMUCKOTO S3bIKa, WCTOPUYECKHE HW3MEHEHHMH CTpPOS AHTJIMKUCKOIO s3bIKa
(uctopuueckas (oHETHKa, HCTOpHYECKAas TrpamMMaTHKa, HCTOpPUYECKAs JIEKCHKOJIOTHS),  JTaloTCs
PEKOMEHIAlUU JIJIsl CAMOCTOSATENIbHON paOOThI U MOATOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHSITHSIM.
B xo/e npakTrudecKux 3aHATHIA YrTyOISIIOTCS M 3aKPETUISIIOTCS 3HAHUS CTYJICHTOB I10 PSIY PACCMOTPEHHBIX
Ha JICKIUAX BOMIPOCOB, PAa3BUBAIOTCS HABBIKM TBOPUYECKOTO TEOPETHUYECKOTO MBILIUICHUS, YMEHHE
CaMOCTOSITEJIbHO U3y4aTh JUTEPATYpPy, AaHAIU3UPOBATH MPAKTHUKY.
[Ipu moAroTOBKE K MPAKTUUECKUM 3aHATHUIM KaXKbli CTYACHT JIOJKEH:
— U3YYHTh PEKOMECH/IOBAHHYIO YUEOHYIO JINTEPATYypPY;
— U3YYHUTHh KOHCIIEKTHI JICKIIUIA;
— MIOArOTOBUTH OTBETHI HA BCE BOIIPOCHI 110 U3y4aeMOil TEME;
—IMMCbMEHHO PEILIUTH JIOMAITHEE 3a/1aHie, PEKOMEHOBaHHBIC TTPETO/IaBaTeNIeM MMPU N3YICHUH KaXKI0H TEMBI.
[lo cornacoBaHuio € mpenojaBaTeiaeM CTYIEHT MOXKET MOATrOTOBUTH JOKIAJ ¢ Mpe3eHTanueil. B mpouecce
MOATOTOBKM K TIPAKTUYECKUM 3aHSATUAM CTYACHTBI ~ MOTYT  BOCIIOJIB30BAaThbCS  KOHCYJIbTAIlUSAMU
MpernoaBaTess.
Bompocel, HE paccMOTpeHHBIE Ha JIEKIMSAX W MPAKTHYECKUX 3aHATHUAX, JODKHBI OBITh H3Y4CHBI
CTYICHTaMH B XOJE CaMOCTOATENbHOM paboThl. KoHTponb caMocTOsATEnbHONW pabOThl CTYIEHTOB Haj
y4eOHOM MPOrpaMMOil Kypca OCYIISCTBIISICTCS B XOJE 3aHITHHA TOCPEICTBOM TECTUPOBaHUA. B xoxe
CaMOCTOSITENIFHOM pabOThl K&Kl CTYIEHT OO0sf3aH MPOYUTATh OCHOBHYIO U IO BO3MOXHOCTHU
JOTIOJTHUTEIBHYIO JIUTEPATYpPy IO H3ydyaeMOM TeMe, JOMOJHUTh KOHCIIEKTBhI JIKIIMH HEI0CTAIOIINM
MaTepUaJioM, BBIITUCKAMH W3 PEKOMEHJIOBAHHBIX IEPBOUCTOYHUKOB. BBIIEINTh HEMOHATHBIE TEPMUHBI,
HaWTU WX 3HAYEHUE B SHIUKIONEIUYECKUX CIOBAPSX.
[Ipn peanusanuu pa3iavYHbIX BUIOB Y4eOHOW pabOThl HCHONB3YIOTCA pa3HOOOpa3Hble (B T.4.
WHTEPAKTHBHBIC) METO/IBI O0yUYEHUS, B YACTHOCTH:
- UHTEPAaKTUBHAs JJOCKa JUIsl OJATOTOBKHU U MPOBEAEHUS JEKIIMOHHBIX U MPAKTUUYECKUX 3aHATUH.
JIsi TOATOTOBKM K 3aHSATHUSM, TEKYIIEMY KOHTPOJIIO U TMPOMEKYTOYHOM aTTECTAIllUU CTYAECHTHl MOTYT
BOCTIOJIb30BaThCS DIEKTPOHHOUN Ombmuorekoi. Takke oOydaroniuecss MOTYT B3SATh Ha JOM HEOOXOIMMYIO
JUTEepaTypy Ha aDOHEMEHTE BY30BCKON OMOIMOTEKH WM BOCIIOJIb30BATHCS YUTAILHBIMU 3aJlaMU By3a.

MeTtoauyeckue peKkoMeHAalMHU 110 0()OPMIICHHUIO J0KJIA/Ia ¢ Npe3eHTauueit
TpeboBanus k opopMIIEHHIO JOKIIAAa ¢ MIPE3CHTAMEeN U XapaKTep AesTeIbHOCTH CTyJeHTa pu paboTe Haj
JIOKJIaJIOM C MPE3EHTALHEH.
Pabora Hag pedepaToM NPOBOAUTCS B HECKOJIBKO 3TAIOB:
1. Ha nepBoM (BBOAHOM) CEMHHApCKOM 3aHSATHH CTYICHTBl 3HAKOMSTCS C OCOOCHHOCTSIMU Kypca, €€
npo0OJaeMaTuKoOil U BBIOMPAIOT MHTEpECyIollyto uX npoOneMy. CTYAEHThl 3HAKOMSTCS C JIUTepaTypoil u
OTIpeEISAIOT TEMY JOKJIAA.
2. Ilo BbIOpaHHBIM TeMaM B TEU€HHE CeMecTpa CTyAEHTaMM BEJeTCs HCCllefoBaTeNbcKas pabdora Moj
pYKOBOACTBOM mpenofaBatens. Ompeznensercs CTpyKTypa paboTbl (pa3BepHYTHIM II1aH): BBEJIEHUE,
OCHOBHAs 4acCTh, 3aKJIFOUEHUE U CITUCOK MCIOJIb3yEMOM JINTEPATYPHI.
Bo BBeageHun OOOCHOBBIBAETCSI aKTYalbHOCTh TEMBbI, JaeTcs o0030p JUTepaTypbl U HCTOYHMKOB,
(bopMyIHMpyeTCs UCCIIE0BATENBCKUE 3a/1a41, U3JIaraloTCs METOI0JIOTHYECKHE TTOAX0/IbI K PACKPBITHIO TEMBI,
€€ Hay4HO-TIPaKTUYeCcKasi 3HAYUMOCTb.
OcHOBHasi 4yacTh pacKpbIBaeT cojiepkaHue TeMbl. OHa MOXKET COCTOSATh M3 HECKOJBbKUX MaparpadoB u
MOANYHKTOB. Yepes Bce cojiepkaHie OCHOBHOM YacTH J10JIKHA TPOXOIUTH INIaBHAs Ui aBTOpa, KOTOPYIO OH
OIIpEEIINII BO BBEJCHUH.
B 3akitoueHuu npoBoOSTCS OCHOBHBIE UTOTU palOTHI, JieNiatoTcs 0000IatoIIHe BEIBOIBI IO TEME, BOZMOXKHO,
HEKOTOpBIE MIPEII0JIOKEHNS aBTOPA O MEPCIEKTUBAX PACCMATPUBAEMON UM TEMBI.
O06bem paboThl 10JKEH ObITh, Kak MIPaBUIIO, HE MeHee 12 u He Oonee 20 cTpaHuIl.
PaGota nomkHa BBIMOJNHATHCSA Yepe3 OAMHAPHBIM MHTepBai 14 mpudToMm, pasMepsl OCTABISEMBIX IOJEH:
neBoe - 25 MM, mpaBoe - 15 MM, HmkHee - 20 MM, BepxHee - 20 mMM. CTpaHMIBI JTOMKHBI OBITH



MPOHYMEpOBaHbl. PaccTosiHue MEXIy Ha3BaHHEM 4acTH pedepara WIM TJIAaBbl M IMOCIEIYIOIUM TEKCTOM
JOJDKHO OBITH paBHO TpeM HHTepBajiaM. ®dpaspl, HaYMHAIOMIUECS C "KPAacHOW'" CTPOKH, MEYaTaroTCs C
ab3aIHBIM OTCTYIIOM OT Hayaja CTPOKH, paBHbIM 1 cM. [Ipu muTHpoBaHMM HEOOXOIMMO COOJIIONATH
CIIeyIoIllMe TpaBuja: TEKCT MMTAThl 3aKJIIOYAeTCsl B KaBBIUKM U TNPUBOAMUTCA O€3 H3MEHEeHHH, 0e3
MPOU3BOJILHOTO COKpAIEHUs] LUTHpyeMoro (parMeHTa (MpOIyCcK CJOB, MPENIOKEHUNH WU ab3aleB
JIOMYCKAeTCs, €ClIi HEe BIIeYeT HCKaKEHHUs BCcero (parMeHTta, U 0003HAYaeTCsl MHOIOTOYHMEM, KOTOpOe
CTaBUTCS HA MECTE MPOITycKa) ¥ 0€3 HCKaKEHHsI CMBICIIA; KaX/1asl [IUTaTa JOJKHA COMTPOBOXKAATHCS CCHUTKOM
Ha MCTOYHUK, OubOIuorpaduueckoe OmMcaHHe KOTOPOro JOJDKHO TPUBOIAUTHCS B COOTBETCTBUHU C
TpeOoBaHUAMHU OMOTHMOrpadUIECKUX CTAaHIAPTOB.

TpeboBanus k 0hopMICHUIO IPE3EHTALIUN

[Ipe3enTamust co3maeTcst Ui CONPOBOXKICHUS YCTHOTO COOOIIEHUS, COJACPKUT OCHOBHBIC ITOJIOXKEHUS
COO0O011IeHus, TOMOTAIOLINE YSICHUTH ee cMbICI. [Ipe3enTanus He nomxHa ObITh Oosee 15 cnaiinos. Ha nepsom
claiijie mpeacTaBieHa nH(poOpMaIHs 0 TeME JI0KJIaaa, CTyAeHTe, npenoaaBatesne. CoOarogaiTe eAMHbINA CTUIIH
opopmienus ((poH cnaiiga, 3arojoBkH, mpudT — €AWMHBIE BO BCceil mpe3eHTanuu).Ha kaxmom craiine:
3arojJOBOK, KAPTHHKA, MOSICHEHUSI K KapTHHKe. [[Js 3arosoBKOB MCHONB30BaTh MWIpU(T HE MeHee 24, JUis
uHpopmanuu - He MeHee 18. He cTOUT 3amoyHATh OJIMH CJal]] CIIMIIKOM OOJIIINM 00beMOM HHGOpMAIUH.
3. 3amuTa 10KIa/1a ¢ Npe3eHTaluel IPOBOINUTCS Ha TEKYIIMX 3aHATHUSAX.

TpeboBanust k cogepx aHHIO:

- MaTepuall, UCI0JIb30BaHHBIN B JOKJIAJE, JOHKEH OTHOCUTHCS CTPOro K BBIOPAHHOM TEME;

- He00XOIMMO H3JIOKUTH OCHOBHBIE ACTIEKTHI MPOOJIEMBI HE TOJILKO TPAMOTHO, HO U B COOTBETCTBHH C TOH
WM UHOW JIOTMKOM (XpOHOJIOTMYECKOM, TeMaTHYECKOM, COOBITUMHON U JAp.) - MPU U3JI0KCHUH CIEAYyeT
CTPYIIIHUPOBATH UJEU PA3HBIX aBTOPOB MO OOITHOCTH TOYEK 3PEHUS MM MO HAYYHBIM [IKOJIAM;

- JIOKJaJ JOJDKEH 3aKaHYMBAThCSl IIOJIBEJICHMEM MTOIOB IIPOBEJIEHHOW MCCIEI0BAaTEIbCKOW pPabOThI:
COJIep>KaTh KpaTKHii aHATN3-000CHOBaHKE MPEUMYILIECTB TOM TOUKH 3PEHHSI IO PacCMaTPUBAEMOMY BOIIPOCY,
C KOTOpo# BBl conmaapHsl.

MeTtoauyeckue peKOMeHAAlMHU 110 BINOJIHEHNI0, 0()OPMJICHUIO U 3a1UTe KYpCOBO padoThl
TpeboBanust k 0HOPMIIEHUIO KYpCOBOM pabOThl M XapakTep AeATeIbHOCTH oOyuaromierocs npu padore Haj
KypCOBO# paboTOM.

Pabora Hag KypcoBoi paboTOM MPOBOIUTCS B HECKOJIBKO 3TAIOB!

1. Ha nepBoM (BBOJHOM) CEMHHApPCKOM 3aHATHU OOydYarolrecs 3HaKOMATCS ¢ OCOOEHHOCTSIMH Kypca, ee
po0JIeMaTUKOI M BEIOUPAIOT HHTEPECYIOUIYIO UX Mpobiaemy. OOyydaronuecs 3HaKOMATCS ¢ JIUTEPaTypoi u
OTIpEeEIISAIOT TEMY KYPCOBOM pabOTHI.

2. Ilo BbIOpaHHBIM TeMaM B TEU€HHE CeMecTpa CTyAEHTaMH BEJETCs HCCllefoBaTeNbcKas pabdora Moj
pYKOBOACTBOM TpenofaBatens. Ompeznensercs CTpyKTypa paboTbl (pa3BepHYTHIM IIaH): BBEJIECHUE,
OCHOBHA$ 4acCTh, 3aKJIIOUEHUE U CIIUCOK MCIIOIb3yEMOH JINTEPATYPHI.

Bo BBeaeHuM OOOCHOBBIBA€TCSl aKTYalbHOCTh TEMBbI, JaeTcs o0030p JUTepaTypbl W HCTOYHMKOB,
(bopMynHMpyeTcs HCCIIE0BATENIbCKUE 3a/1a41, U3JIaraloTCs METOI0JIOTHYECKHE MTOAXO0/IbI K PACKPBITHIO TEMBI,
€€ Hay4YHO-TIPaKTU4YeCcKasi 3HAYUMOCTb.

OcHOBHasi 4yacTh pacKpbIBaeT cojepxkaHue TeMbl. OHa MOXET COCTOSATh M3 HECKOJBbKUX HaparpadoB u
MOJAMYHKTOB. Yepes Bce cojiepkaHie OCHOBHOM YacTH J10JIKHA TPOXOIUTH IVIaBHAs Ui aBTOpa, KOTOPYIO OH
OIIPEEIINII BO BBEJCHUH.

B 3akitoueHuu npoBOJSTCS OCHOBHBIE UTOTH Pa0OOTHI, JieNiatoTcs 00001IatoIIKe BEIBOIBI IO TEME, BO3MOXKHO,
HEKOTOpBIE MIPEIIOJIOKEHNS aBTOPA O NMEPCIEKTUBAX PACCMATPUBAEMON UM TEMBI.

O06Bem paboThI JOKEH OBITh, Kak TpaBuio, He MeHee 30 u He Oomnee 35 cTpaHuIl.

PaboTa nomKHA BBIMOJIHATHCS 4Yepe3 OAMHApHBIA MHTepBan 14 mpudrom, pa3Mepbl OCTaBISIEMbIX IMOJICH:
neBoe - 25 MM, mpaBoe - 15 MM, HmwxkHee - 20 MM, BepxHee - 20 MM. CTpaHHLBI JOJIKHBI OBITH
poHyMepoBaHbl. PaccTosiHue MexXly Ha3BaHHEM YacTH pedepaTa WIM TJaBbl M MOCIEAYIOIIUM TEKCTOM
JIOJDKHO OBITH paBHO TpeM HHTepBajiaM. ®dpasbl, HauyWHAKOMMUECS C "KpPacHOW" CTPOKH, MEYaTaroTCs C
a03allHBIM OTCTYMOM OT Hauana CTpOKH, paBHbIM | cm. Ilpu muTHpoBaHHM HEOOXOAMMO COOJIIOIATH
ClIeyIolllMe TMpaBuja: TEKCT MMTAThl 3aKJIIOYAeTCsl B KaBBIUKM W TNPUBOAMUTCA Oe€3 H3MEHeHuH, 0e3
MPOU3BOJIFHOTO COKpAIlleHHs] LUTHpyeMoro (parmMeHTa (MpoOIycK CJIOB, MNPeNIoXKEeHUH WU ab3aleB
JIOMyCKAeTCsl, €CIM HE BJEeYeT MCKaXEHHMs Bcero (parmMeHta, M 00O3HA4YaeTcsi MHOIOTOYHMEM, KOTOpOe
CTaBUTCSI Ha MECTE IMPOITyCKa) U 0e3 UCKaKEHUsI CMBICTIA; KaXK/1as [uTaTa JOJKHA COMPOBOXKIATHCS CCHUIKON



Ha HUCTOYHMK, OuOimorpaduyeckoe omucaHHE KOTOPOTO JOJKHO NPUBOAUTHCS B COOTBETCTBHM C
TpeOoBaHUAMHU OMOIMOTpaPUIECKUX CTaHIAPTOB

3. 3ammra KypcoBoil pabOThI MPOBOAUTCS HA TEKYLIUX CEMHUHAPAX.

TpebGoBaHus K COEpPKAHUIO:

- MaTepuall, UCIOJIb30BaHHbII B KYpCOBOM paboTe, JOIKEH OTHOCUTCS CTPOTO K BHIOpAaHHOH TeMe;

- HEOOXOIMMO U3JI0KUTh OCHOBHBIE aCIEKThl IPOOJIEMbI HE TOJBKO IPaMOTHO, HO U B COOTBETCTBHM C TOH
WM UHOM JIOTMKOM (XpOHOJIOTMYECKOM, TeMaTH4YEeCKOM, COOBITUMHON U JAp.) - MPU U3J0XKEHUH CIEAyeT
CTPYIIIMPOBAThH UJEU PA3HBIX aBTOPOB IO OOIIHOCTH TOYEK 3PEHUS UIIH 10 HAyYHBIM LIKOJIAM;

- KypcoBas paboTa JOKHA 3aKaHUYMBATHCS MTOIBEICHUEM UTOTOB IIPOBEICHHON HCCIIEI0BATENILCKOM PabOTHI:
COJIep>KaTh KpPaTKUH aHAJIN3-000CHOBAHKE ITPEUMYILECTB TOM TOUKHU 3pEHHs IO paCCMaTPUBAEMOMY BOIPOCY,
C KOTOpOH BbI conmaapHsl.

O0beM u TexHuuecKue TpeOOBaHNUs, IPEAbABISIEMbIE K BBIIIOJIHEHUIO KypCOBOM paboThI.



